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Današnji hrvatski književni jezik iznikao je 
iz života pučkoga govora poviestnim razvojem, 
kojemu se nit dade pratiti oko osam stoljeća, 
unatrag u pisanim spomenicima. Načelne smjer- 
nice, po kojima će se hrvatska govorna tvar pre- 
takati u književnu jezičnu zakonitost, ustaljene 
su u jeziku dubrovačkoga književnoga kruga u 
XVI. stoljeću, tako da se od XVI. stoljeća una- 
pried zametna jezgra hrvatskoga književnog je- 
zika razvija suvislo i sustavno uza Sve poviest- 
ne potrese i bogato bujanje postranih jezičnih 
klica. 

Jezičnu predaju Dubrovnika prihvatili su po- 


četkom prošloga stoljeća za vrieme preporoda - 


svi Hrvati, tako da u hrvatskom jezičnom zako- 
nodavstvu nema prekida kroz četiri stoljeća. Pa 
ipak u današnjem svom sastavu i tkivu — zbog 
snažnih utjecaja nuzgrednih jezičnih žarišta i 
zbog dugotrajnog pomicanja kulturno-političkih 
silnica s juga na sjever —.hrvatski je književni 
jezik u neku ruku izvod iz prirodne jezične gra- 
đe svih hrvatskih krajeva. 

Prvu dialektalnu (posebno morfoložku) pod- 
logu tvori mu iekavska štokavština Dubrovnika 
s okol'com u užem, a Hercegovine u širem smis- 
lu. Rječnik, izričaji i sintaktički ustroji reče- 
nice potekli s te podloge dopunjeni su prinosima 
svih književnih struja u novovjekoj poviesti Hr- 
vatske uz neznatan utjecaj tuđih vrela i uzora. 

Usklađivanje poviestne podloge sa svim no- 
vijim prinosima vrši se već čitavo stoljeće u Za- 
grebu kao hrvatskom književnom i kulturnom 
središtu. Izuzev razmjerno uzka područja kai- 


kavštine i čakavštine današnji je hrvatski knji-> 


ževni jezik posve primjeren govornoj stvarnosti 
čitavog hrvatskoga narodnog tla. 


Crkvenoslavenska književnost 

U IX. stoljeću upoznaju Hrvati prvi knji- 
ževni jezik srodan svom narodnom govoru. Taj 
je jezik jedno slavensko narječje iz okolice So- 
luna, kojim su napisali crkvene knjige sv. braća 
Čiril i Metod, da bi uvođenjem bogoslužja na bliz- 
ku i razumljivu jeziku predobili za kršćanstvo 
narode slavenskoga jezičnog kruga. 

Crkvenoslavenska književnost pisala se kod 
Hrvata gotovo izključivo posebnom vrstom pis- 


ma (uglastom glagolicom), koje _pismo ostaje 
dielom u upotrebi i za kasniju književnost pi- 
sanu narodnim jezikom. 

Uglasta glagolica, koju su samo Hrvati upo- 
trebljavali, zaštićuje u početku ne samo Hrvate 
od romanizacije, nego i sprečava prvoj hrvatskoj 
pismenosti slievanje s ostalim, po jeziku blizim, ' 
narodnostima te tvori grafičkom ogradom ogra- 
đen krug, unutar kojega razmjerno samoniklo 
niču kasnija hrvatska književna nastojanja. 

Da crkvenoslavenski jezik nije gotovo nika- 
ko utjecao na razvoj hrvatskoga književnog je- 
Zika (dok je vrlo znatno utjecao na ruski i pred- 
vukovski srbski književni jezik), mora se tuma- 
čiti nepodpunom razprostranjenošću i slabim 
političkim ugledom glagolskoga bogoslužja na 
hrvatskom tlu. 

Uslied prostorne ograničenosti slavenskoga 
pogoslužja, kojega su predstavnici uglavnom 
prepušteni sami sebi, pa i progonjeni, nema su- 
stavnoga i školskoga njegovanja unesenoga hie- 
ratskog jezika, i on se — upravo zbog sličnosti 
s narodnim jezikom — zaboravlja i postepeno 
raztače u živ narodni jezik. 

Taj narodni jezik pisan najprije glagolicom, 
kad se pismenost kao takva putem gla- 
golice potaknula, javlja se pisan i latinskim slo- 
vima zbog neposredne blizine naroda, koji su se 
latinskom abecedom služili, i pod utjecajem knji- 
ga razširenoga latinskog bogoslužja. 


Raztakanje crkvenoslavenskoga jezika 


Raztakanje crkvenoslavenskoga jezika zacielo 
počinje pogrješnim čitanjem glagolice. 

Glagolski znakovi svode se na hrvatski izgo- 
Vor na svim onim mjestima, gdje glasovna raz- 
lika pravilno i uzporedno dieli dva jezika, a u 
čitanju se preskaču oni znakovi, kojih je u hr- 
vatskom govorenom jeziku glasovnim stezanjem 
nestalo. To se krivo čitanje kod prepisivanja ili 
sastavaka na crkvenoslavenskom jeziku od-azuje 
i u pismu. Tako počinju na mjesto (a, e) dola- 
Ziti čisti samoglasnici, »jat« dobiva svoj narodni 
izgovor (i, e, je), št i žd prelaze u ć i đ, polu- 
glasi se zamjenjuju jasnim samoglasnikom, izo- 
stavljaju ili bar svode na jedan jedini pisani znak. 
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& Postepeno zamjene zahvaćaju i slovnicu pa i 
rječnik, a sve se to posve prirodno događa uslied 
pomanjkanja čvrste crkvenoslavenske jezične 
predaje pokraj snažnog prodiranja žive narodne 
rieči. 

Prvi hrvatski spomenik raztočenoga crkvenog 
jezika potječe iz doba hrvatskih narodnih kralje- 
va na prielazu iz XI. u XII. stoljeće. To je 
Baščanska ploča s otoka Krka, 

Jezični spomenici pisani grčkim slovima 

Uzporedo s objema glagolicema (oblom i ug- 
lastom) javlja se na Balkanu kao pismo crkve- 
ne književnosti i grčki alfabet prilagođen glaso- 
vima crkvenoslavenskog jezika, t. zv. ćirilica. 


'To pismo prevladava u nekim krajevima kultur-, 


no i politički blizkim Bizantu; tako je na pr. u Sr- 
biji stara crkvena i pobožna književnost izklju- 
čivo tim pismom pisana. 

Dodiri nekih hrvatskih krajeva bilo izravno S 
Bizantom bilo sa žarištima Ćirilske pismenosti 
dovode do toga, da su i neki hrvatski stariji spo- 
menici ćirilicom pisani (dubrovačka korespon- 
dencija, Poljički statut, izprave bosanskih vlada- 
mit. ah. 

Osobito se ćirilica udomaćila u Bosni, gdje se 
od nje razvio poseban hrvatski tip, t. zv. bo- 
sančica. I u ćirilskim spomenicima javlja se raz- 
takanje crkvenoga jezika u narodni; dapače u 
najstarijim hrvatskim ćirilskim spomenicima je- 
zik je u temelju narodan s gdjekojim ostatcima 
crkvene slavenštine. 

U južnijim primorskim krajevima vrlo rano 
izčezava ćirilica, a na njezino mjesto dolazi pis- 
mo katoličkog Zapada, latinica. | 
Utjecaj crkvenoslavenskoga na hrvatski književni 

jezik 

Kao hieratski jezik pisan posebnim pismom, 
glagolicom, održala se crkvena slavenština sve 
do u današnje dane u slavenskoj službi Božjoj. 

U toku vjekova doživjele su crkvenoslaven- 
ske knjige različite nehotimične i smišljene pro- 
mjene (Levakovićeva i Karamanova 
reforma), ali sudbina jezika u tim knjigama 
nije — pošto se narodni jezik pojavio u pismu — 
nikako povezana s razvojem hrvatskoga književ- 
nog jezika. 

Doprinos crkvenoslavenskoga jezika hrvatskoj 
knjizi sastoji se u djelomičnom utjecaju na pra- 
ih e pisanje, osobito prefiksa na d 

ne o a) i j j ič- 

ko | pojedinosti janim a) i u gdjekojoj rječnič 
rkvenoslavenske rieči u suvremenom knji- 
ževnom jeziku ponajviše ne potječu iz mirno? 
šta izravne posuđenice, nego su pridošle u no- 


Vrieme posredno iz ruske i enogr 
književnosti. dii 


: Nepovezani, ponajviše čakavski e | 
=. književnosti u narodnom jeziku ji 
ruge polovice XIII, i iz XIV. stoljeća sa- 
es Su nam hrvatski tekstovi pisani narod- 
lejdi a kon kakav se govorio upravo u onom 
je tik Pank Je pojedini tekst nastao. Pismo 
mA a glagolica, latinica pa i Ćirilica. 
Bei E čiji i sastavci narodnim živim je- 
Balnka Pe niču u onom kraju, gdje je gla- 
Matko ena knjiga otvorila put pismenosti 
oj, a to je — čini ge — u prvom ređu 
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sjeverni dio hrvatske obale s otocima (iz toga 
područja potječu na pr. Vinodolski zakon, Istar- 
ski razvod, Krčki statut, Zadarski dominikanski 
statut, Šibenska molitva, uz mnoge druge spo 
menike). 

Val pismenosti teče obalom i otocima prema 
jugu, da se slije s politički uvjetovanim žarištem 
pismenosti u dubrovačkoj republici. 

Prvi hrvatski tekstovi pisani živim jezikom 
ponajviše su čakavski (ili čakavsko-štokavski). 
Ti tekstovi nastali odjelito na različitim mjesti- 
ma kao pokušaji, da se stečena vještina pisanja 
izkoristi za predočivanje pučke rieči, s početka 
ne tvore predajom i ugledanjem povezan i je- 
dinstven književni jezik. Sadržaj im je po knji- 
ževno-umjetnom mjerilu jednoličan i bezznačajan; 
to su zakoni, molitvenici, ugovori, biblijski tek- 
stovi namienjeni čitanju pred pukom (lekciona- 
Fi): 

I onda, kad se čakavsko narječje duž dalma- 
tinske obale dovilo do svoga književnoga cvata 
(Marulić, Hektorović, Zoranić), ono 
ne tvori jezične škole. Snažna, predajom hra- 
njena jezgra jezičnoga zakonodavstva zametnu- 
la se tek u dubrovačkoj književnosti svjetovno- 
ga sadržaja, i to onda, kad je Dubrovnik odluč- 
no prešao na štokavštinu. 


Dubrovačko žarište 


U Dubrovniku, samostalnoj hrvatskoj državi- 
ci na jugoiztoku narodnoga tla, kulturni utjecaji 
i potrebe državnoga života dovode vrlo rano do 
razvijanja slavenske pismenosti (dopisivanje S 
vladarima susjednih zemalja u ćirilici). Ta za- 
metna pismenost, u kojoj se uz raztočene ostat- 
ke crkvenoga jezika pojavljuje živ govor grada i 
njegove okolice, slieva se već u XIV. stoljeću sa 
strujom čakavske pismenosti, koja teče sjeverni- 
jom jadranskom obalom, a kako u gradu nema 
slavenskoga bogoslužja te glagolica nije uvrie- 
žena, tekstovi su pisani latinicom odnosno go 
ticom (Vatikanski molitvenik). 

Prilično jaka ikavsko-čenkavska Komponenta 
javlja se u početcima dubrovačke trubadurske 
lirike u drugoj polovici XV. stoljeća (š. Men 
četić i Dž. Držić). Ta prva svjetovna Ii- 
rika dade se nadovezati metrički i rječnički na 
crkvene pjesme starijega postanka (čakavske), 
po ukrasnim sredstvima na pučku pjesmu (što- 
kavsku i čakavsku), a po pomodnim motivima na 
uzore preko mora. | 

čakavština te lirike može se pripisati ne sa- 
mo utjecajima čakavske pismenosti s ostale oba- 
le i otoka, nego i tome, što u Dubrovniku ima 
dosta čakavskoga stanovničtva u ono vrieme, 
kada ta lirika nastaje. Ali dosta brzo dolazi u 
Dubrovniku do pomicanja književnoga jezika 
prema iekavskoj štokavštini (hercegovačkoga za- 
leđa i diela gradskoga stanovničtva). 


Premda se čakavsko-ikavski tragovi nisu ni- 
kada sasvim zatrli u Dubrovniku, upravo u 
iekavskoj štokavštini protekao je zlatni viek du-. 
brovačke književnosti, koja je oblicima i rječni- 
kom učvrstila onu normativnu jezičnu jezgru, iZ 
koje je kraj mnogih peripetija potekao današnji 
hrvatski književni jezik. 

Treba posebno iztaknuti, da se već najstarije 
dubrovačko svjetovno pjesničtvo naslanja na puč- 


* 


ku pjesmu svoga štokavskoga zaleđa. Ta je či- 


njenica važna zato, jer se narječje upravo te 
pučke (hercegovačke) pjesme dva puta u povies- 
ti razvoja hrvatskoga književnoga jezika izti- 
če kao uzorno književno narječje: praktično kod 
Kačića, a načelno za ilirizma (osobito u štokav- 
skoj znanstvenoj školi), 

Privlačiva snaga dubrovačkoga jezičnoga za- 
konika. tolika je, da mu se vrlo rano počinju po- 
koravati i pisci, koji nisu Dubrovčani pa ni što- 
kavci po jezičnom podrietlu (na pr. Kačić). 
Od dubrovačke tradicije zavisi posebno iekavšti- 
na današnjega književnoga jezika, koja ne bi bila 
sasvim razumljiva, kad se zna, koliko ikavština 
prevladava u narodnim hrvatskim govorima. 

Uzpon i zamiranje čakavske književnosti 

Čakavsko narječje (često natrušeno štokav- 
skim pojedinostima) dalo je duž dalmatinske 
obale u XVI. stoljeću književnost znatne knji- 
ževno-kulturne vriednosti (Hektorović, Zo- 
ranić, Lucić), a i prva hrvatska tiskana 
knjiga umjetne književnosti pripada tome na- 
rječju (Marulićeva »Judita« 1521.). 

Slabljenje te bujno razvijene paralele dubro- 
vačkoj književnosti, uzmicanje čakavštine pred 
štokavštinom, pa i sviestno prelaženje čakavaca 
na štokavštinu, mora se uglavnom pripisati tri- 


ma uzrocima: opadanju političko-kulturne snage 


čakavskih središta u vrieme borbe s Turcima, pri- 
tisku štokavštine s kopna na obalu u obliku se- 
obe pučanstva, te napokon težnji jakoga vjer- 
skog pokreta katoličke obnove (protureformaci- 
je), da za svoju književnost upotrebljava jedin- 
stveno narječje, i to ono, koje je najbrojnije za- 
stupano u hrvatskim krajevima, dakle štokavsko. 

U drugoj polovici XVI. Stoljeća, kada pro- 

testantizam kao luteranstvo nastoji prodrieti u 
hrvatske krajeve, izlazi čitav niz vjerskih i vjer- 
sko-promičbenih izdanja (Anton Dalmatin, 
Stipan Istrian), kojima čakavština tvori 
dialektalnu podlogu, a koja su namienjena čita- 
vom hrvatskom narodu, Ta luteranska književ- 
nost zanimljiva je kao pokušaj, da se na čakav- 
skoj osnovi uz dodavanje elemenata iz ostalih 
narječja stvori obći hrvatski književni jezik. Ali 
kako je sudbina toga prilično nesređenoga jezič- 
noga pokušaja bila povezana s luteranstvom, ko- 
je u Hrvatskoj nije uhvatilo koriena, a izdava- 
nje djela traje vrlo kratko vrieme (desetak go- 
dina), jezik luteranske književnosti nema goto- 
vo nikakva značenja za razvoj hrvatskoga knji- 
ževnog jezika. 

Umiranje čakavštine u književnosti traje pri- 
lično dugo, a njezin viek nije samo značajan za 
hrvatski kulturni život, nego je ostavio i mnoge 
tragove u pokladu suvremenoga književnoga je- 
zika, osobito s obzirom na jedan dio njegova sta- 
rijega (kulturno-građanskoga) rječničkoga bla- 
ga, koje su donekle sabrali prvi hrvatski rječnici 
(Vrančićev i Mikaljin). 


Kajkavsko narječje 

Treće hrvatsko narječje, kajkavština, ulazi 
razmjerno kasno u književnost (u drugoj polo- 
vici XVI. stoljeća), ali kako novo kulturno-poli- 
tičko središte Hrvatske, Zagreb, leži u sredini 
kajkavskoga govornog područja, postojala je 0- 
Zbiljna mogućnost, da se kajkavski književni je- 
Zik prometne u obći hrvatski književni jezik. 
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Početci književne kajkavštine u vezi gu kao 
i početci slovenske književnosti) s vjersko- 
družtvenim pokretima protestantizma (pristaja- 
nje hrvatskog plemstva uz kalvinizam, Bučić, 
Pergošić) i katoličke obnove. (isusovci, 
Habdelić, Belostenec), ali u toku svoga 
književnoga razvoja kajkavsko je narječje dalo 
i množtvo djela umjetničkoga i znanstvenoga, 
osobito poviestnoga sadržaja. Jezično blago kaj- 
kavštine sakupila su i tri veća tiskana rječnika 
(Habdelićev, Belostenčev i Jambre- 
šićev), 

Ali kao i u čakavskom književnom krugu 
sviest o narodnom jedinstvu Hrvata dovodi i 
kajkavske pisce (na pr. Vitezovića, a kasni- 
je nekoje predteče preporoda i same preporodi- 
telje).na 'misao, da treba stvoriti jedinstven knji- 
ževni jezik na temelju štokavštine kao najraz- 
širenijega i po književno-jezičnoj predaji naj- 
vrednijega hrvatskog narječja, 


Štokavština izvan Dubrovnika . 

Na prielazu iz XVI. u XVII. stoljeće razvija 
se u Bosni na »bosančici« književnost pisana čis- 
tim narodnim štokavskim govorom, u kojemu 
se iekavica mieša s ikavicom. Ta je književnost 
zacielo daleki odvjetak one prvotne mješovite 
(crkvenoslavensko-narodne) ćirilske pismenosti, 
koja se u Bosni javila još u vrieme bosanskih 
vladara hrvatske krvi u XIII. stoljeću, a koja je 
i nakon turske najezde lagano dalje tinjala. 
Predstavnici su te bosanske književnosti franjev- 
ci (Divković, Matijević, Posilović, 
Papić), koji u vjerskom pogledu surađuju s 
pokretom katoličke obnove (protureformacije). 

Razširenost djela bosanskih franjevaca (0sgo- 
bito Divkovićevih »Besjeda«) i ljepota jezika 
u njima značajno pojačavaju onu struju, koja 
teži prema štokavštini kao književnom jeziku 
svih Hrvata. 

Franjevci su predstavnici još jednoga 
važnoga štokavskog razdoblja u hrvatskoj knji- 
ževnosti: dalmatinske ikavske knjige u Dalma- 
ciji zaposjednutoj od Mletčana i naseljenoj od 
štokavaca s kontinenta. To razdoblje, koje oba- 
sjava lik najvećega hrvatskog rodoljuba i mu- 
čenika Filipa Grabovca, neizrecivo je važno za 
konačni put hrvatskoga književnoga jezika po 
Andriji Kačiću Miošiću. 

Kačićev >»Razgovor«, zacielo najrazširenija 
hrvatska knjiga u doba prije preporoda, unosi u 
pobjednički pohod štokavštine samonikli narodni 
duh i jezični zakon epske pučke pjesme. Taj za- 
konik nepatvorene pučke rieči, stopljen s pro- 
finjenim građanskim jezičnim zakonikom  Du- 
brovnika, stvara normativni tlak, po kojemu će 
početkom XIX. stoljeća književni jezik dobiti 
svoje konačno obličje. 

I na sjeveroiztoku hrvatskoga tla, u Slavoni- 
ji, razvija se u XVIII. stoljeću bogata štokavska 
književnost, u kojoj barok i prosvjetiteljstvo na- 
laze svoje predstavnike (Kanižlić, Reljko- 
vić). Cvat te slavonske književnosti (kao i dal- 
matinsko-ikavske) pada u doba prije preporoda 
te pripravlja na sjeveroiztoku domovine povolj- 
no tlo za odluku preporoditelja. 

Tuđi utjecaji 

Uslied dodira naroda, a posebno pojedinih 

književnih krugova i žarišta s tuđim jezicima i 
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njihovim književnostima, ulazile su u jezik hr- 
vatskih književnika mnoge pojedinosti, koje su 
rječnički ili stilistički tuđe temeljnom pokladu 
hrvatskoga narodnog jezika, kakav je on done- 
sen u domovinu za seobe Hrvata i kakav se sa- 
mostalno po vlastitim zakonima razvijao u hr- 
vatskom puku. 

Većina tuđih elemenata pripada jezicima na- 
roda, koji su živjeli u susjedstvu s Hrvatima 
(Talijani, Niemci, Mađari) ili koji su kao osva- 
jači, okupatori ili upravljači prodirali u hrvatske 
krajeve (Turci). 

Tuđi utjecaji uglavnom su potekli: 


1) iz dalmatinskih romanskih narječja, koja 
su se govorila duž jadranske obale u vrieme 
dolazka Hrvata na Jadran; 


2) iz latinskoga bogoslužja i latinske crkve- 
ne književnosti; 


3) iz mletačkoga narječja za vrieme mletačke 
okupacije i u trgovačkom prometu s Mletcima; 


4) iz humanističke latinske i talijanske knji- 
ževnosti, koju pozna pa i njeguje jedan dio pro- 
svietljenih Hrvata, osobito u primorskim grado- 
vima; 

5) iz jezika grčkih naseljenika na Jadranu 
prije seobe Hrvata i za vrieme t. zv. bizantinske 
teme; 

6) iz turskoga jezika (s arapskim i perzij- 
skim  sastojinama), kojim su govorili turski 
osvajači; 

T) iz turske i posebno arapske islamske 
književnosti, koju pozna i kojom se bavi jedan 
dio hrvatskih muslimana; 

8) iz njemačkih narječja na sjeverozapadnoj 
granici hrvatskoga narodnoga tla i iz jezika 
njemačkih obrtnika, trgovaca i t. d., koji su se 
naselili u sjeverne hrvatske krajeve; 

9) iz jezika austrijske Vojničke i građanske 
uprave za vrieme Krajine i poslije do preporoda; 

10) iz mađarskih govora uzduž Sjeverne i 
Bjeveroiztočne etničke granice; 
ll) iz jezika mađarskih Vojnih  _posad 
a _te 
mađarske vojničke i građanske sa i 
12) iz mađarske književnosti > di 
, poznate dielu 
plemstva i inteligencije na sjeveru; 

13) iz latinštine državo 

: pravnoga života prij» 
nego je hrvatski jezik proglašen hišreninh 

14) iz novije znanstvene i st iže 
ti s ručne književno- 
konaka evropskih jezika (osobito njemač- 

15) iz obćenito razširenog, 


tuđinskoga napl 

mm plova izbačen je 

tojanjem iki Stoljeća iz Sine 

Šar b : ali se u njemu zadržao prili- 

ža Ka padnu uzoru načinjenih igtičaja. alo. 
enata po korienu hrvatskih (cal- 


ques). 
Odluka preporoditelja 1835. 


Na početku XIX 
« Stoljeća, kada hrvatski pre- 
porod kao obćenarodni Pokret budi sviest dod 
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litičko-kulturnoj zajednici svih Hrvata, javlja se 
posve prirodno i pitanje o obćenarodnom knji- 
ževnom jeziku. Čakavska je književnost u to do- 
ba posve zaniemila, i odluka mora pasti između 
narječja, kojim govori sam glavni grad Zagreb, 
i štokavštine. 


Nakon vrlo kratkoga (jednogodišnjega) knji- 
ževnoga rada na domaćem narječju središnje 
glasilo preporoda (Danica) donosi 1835. odluku, 
kojom se štokavsko narječje uvodi kao obćena- 
rodni književni jezik. Ta odluka pada nepo- 
sredno nakon onoga doba, kad je dubrovačka 
jezična škola na izdisaju dala tri velika rječnika 
(Della Bellin, Voltiggijin i Stulli- 
jev), u trenu, kad se budi ljubav za štokavsku 
narodnu pjesmu (proglas Vrhovčev) i raz- 
gorieva politička težnja za sjedinjenjem Kačiće- 
ve Dalmacije s ostalom Hrvatskom. Odluka je 
dakle posve prirodna, jedina, koju su Hrvati 
mogli stvoriti na temelju poviestnih smjernica, 
suvremenoga stanja u književnosti i po statistič- 
kire odnosima hrvatskin narodnih govora. 


Stvaranje književnoga jezika za preporoda 

Odluka, kojom su preporoditelji prihvatili što- 
kavsko narječje za književno, nije sama po se- 
bi dovoljna da točno odredi jedinstven i cjelo- 
vit (posevno građansko-kulturni) lik književno- 
ga jezika. Zato se u početcima preporodne knji- 
ževnosti primjećuje živo jezično vrenje i šare- 
nilo. Množtvo prilično različitih utjecaja sudje- 
luje u razvoju one organičke jezgre, iz koje se 
izvija konačni lik obćenarodnoga književnoga 
jezika. 


Preporoditelji po podrietlu štokavci unose u 
svoja djela osobine užega govornoga područja, 
kojemu pripadaju, a oni opet, koji uče štokav- 
štinu iz knjiga, nalaze se pod utjecajem različi- 
tih i jezično nepodudarnih djela starije ili novije 
pokrajinske: dubrovačke, dalmatinske ili slavon- 
ske književnosti. 


Na izbor štokavskih pojedinosti (osobito u 
rječničkom pogledu), /djeluje kod rođenih kaj- 
kavaca kajkavske navike, pogotovo u tom smis- 
lu, da se najlakše iz štokavštine prihvaća ono, 
što je najsrodnije s kajkavštinom. 


. Osobita je briga preporoditelja, da se u doba 
žive borbe za narodnu samostalnost pučka je- 
Zična građa prilagodi i proširi, tako da književ- 
ni jezik može zadovoljiti sve potrebe razvijeno- 
ga gradskoga, kulturnoga i političko-upravnoga 
života. Zato se (često po tuđem kalupu) izmišlja 
sva sila novih rieči, a neke se opet posuđuju iz 
češkoga i ruskoga jezika te na hrvatski oblik 
prekrajaju. 


Doba preporoda bogato je rječnicima (Ma- 
žuranić-Užarevićev, Babukić-Drob 
nićev, Veselićev, Šulekov, Filipo- 
vVićev, Parčićev it. d.), u kojima se sa- 
stavljači trude da nađu hrvatsku zamjenu za 
sve one izraze, koji su rječnički utvrđeni u 
m kulturnim jezicima (osobito njemač- 

m). 


Struje i škole. 


U jezičnom vrenju preporoditeljskoga doba 
Pojavljuju se i posebne jezične škole kao zametci 
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strožeg i podpuno jedinstvenog jezičnog zakono- 
va. 

pe Fran Kurelac osniva t. zv. riečku 
školu, koja književni jezik želi približiti ne- 
književnim hrvatskim narječjima, a i ostalim 
jeznaima slavenskog kruga uvodeći neke arhaične 
oblikovne i rječničke elemente (prezent na -u, 
kratki genitiv plurala i t.d.) Kurelčeva škola nije 
po tim svojim nastojanjima našla odjeka u širo- 
Koj stvarnosti književnoga jezika, ali je Kurel- 
čevo »čistunstvo«, t. j. nastojanje da se jezik 
oslobodi od svih onih tudica (pa 1 kovanica), za 
koje narodni jezik ima dobre zamjene, ostalo 
stalnim putokazom u daljem razvoju književno- 
ga jezika, 

1. zv zagrebačka škola, kojoj je pred- 
Stavnik Adouo Veber 'Ukaicević, trudi se da pri- 
lagodi hrvatski književni jezik stuističkim uzo- 
runa launskim, zadržava neke starije oblike 
(razlikovanje dativa, lokativa i insuwrumentala 
SKlonjivin rieči u množini), a živo podupire stva- 
ranje Kovanica za sve znanstvene 1 osiale struč- 
ne pojmove, ne pazeći dovoljno na njinovo pra- 
Viino izvodenje prema tvorbenim zakonima puč- 
ke štokavsune. 

ZŽagrebackoj školi Pripada i najveći pobornik 
hrvaiske drzavne musli dr. Ante Siarče- 
Vić, ah se u koječemu od nje i udaljuje (eka- 
Vicom, izgovaranjem S&aMOglasnoga r «ao »er«). 

Na konacno OVLkovanje danasnjega književ- 
nog jezika uiljecaia Je VIlO Znatno 1 štokavska 
Znansivena škola. Bez obzira na neke pogrješke 
VE Skole (siroxa slopoda za sve ONO, Što Sokav- 
šKI >Naroa« SOVOTi) 1 uzauano njezino nastoja- 
nje, da se sivori jedinstveno JEZICNO ZaKkOLNOUAV- 
SIVO Za HIVALe i Srbe — štokavska je znanstve- 
na skola domela mnoge kvristi. 

Frvucavanjem pucsoga slokavskoga narječja, 
štokavaskin izvora 1 njiunoVih jezičnih zakonitosti 
Škola je aaia opunu &Tadu Kujizevnom jeziku, a 
novo jezično sivaranje Pvdvrgla tvorben.m zako- 
INtostuna jezika hrvalsnoga PUKA, Vjećnoga ro- 
dilel Ja 1 nranitelja književnog jezika, Toj školi 
zanvaljujemo velki AKaduemijsmu rječnik i veliko 


Borba protiv Posrbljivanja 
hrvatskog književnog jez.«a 

.U drugoj polovici Prošloga stoljeća Srbi su 
Prihvati reformu Vuxa Karadžića i za svoje 
književno narječje uzeli Stokavštinu, kakva ge 
govori u jugozapadnoj Hrvatskoj (nekadanja 
Hercegovina, Bosna i Dalmacija) i u oswalun 
hrvatskim pokrajinama i kojom su već nekoliko 
stoljeća pisali hrvatski PiSci. Pa ipak je srbski 
Književni jezik od SVojih početaka išao svojim 
putem, koji se u književnom (osobito u rječ- 
ničkom biagu) nije podudarao s putem hrvatsko- 
ga književnoga jezika. 

Ne samo da je reformirani srbski književni 
jezik zadržao u svom tielu mnoge ostatke sla- 
venosrbštine (književnoga jezika, kojim su Srbi 
pisali prije Vukove reforme), nego je i prilago- 
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đivanje pučkoga, jezika kulturnim potrebama tek- 
lo nezavisno od onoga prilagođivanja, koje ge 
zbivalo na hrvatskoj strani. 

Vuk Karadžić pokušao je uzpostaviti vezu s 
hrvatskim preporoditeljima, i tako je održan u 
Beču godine 1850. t. zv. bečki dogovor, kojemu 
je bio cilj stvaranje jedinstva u književnom je- 
ziku Hrvata i Srba. 

Ali premda su zaključke toga dogovora pod- 
pisali neki iztaknuti hrvatski preporoditelji (M a- 
žuranić, Demeter), jezična stvarnost nije se 
nimalo izmienila, i dvie književne polarizacije 
štokavštine tekle su svaka po različitim potre- 
bama i sklonostima, Tako je tokom desetljeća 
došlo do prilično znatnih razlika između književ- 
noga jezika hrvatskoga i srbskoga, osobito u 
području terminologije počevši od one u svaki- 
dašnjem gradskom životu, pa do znanstvene. 
Razlika se između oba književna jezika pojačala 
i uslied toga, što su Srbi prešli na ekavicu. 

Stvaranju = jedinstvenog hrvatsko - srbskog 
književnog jezika protivile su se uvriežene knji- 
ževne i govorne navike dvaju naroda poduprte 
nacionalnom sviešću i naslonjene na dva pisma 
(latinicu i ćirilicu). 

Nakon stvaranja J ugoslavije, kad je sva dr- 
žavna vlast bua usredotočena u Beogradu, na- 
stoje beogradski poutički i prosvjetnu krugovi 
nasilno ukloniti razlike izmedu dviju književnih 
ZakKonitosi, protežući srbske jez.čne navike, po- 
sebno terminologiju, na čitavo područje države 
(osim biv. Slovenije). 

Protiv toga posrbljivanja hrvatskoga književ- 
nog JeZika javlja se odpor sa strane mrvala naj- 
Prije U Krugu stokavske znanstvene škole (druž- 
UVO 1 ĆASOpiIS >»HIVALSKI J6ZIK«), & Zatim u djeio- 
Vanju »rokreta za hrvatski književni  jezik« 
(»hazlike izmedu hrvatskoga i srbskoga knji.zev- 
nog jezika«). 


Nakon osnutka banovine Hrvatske hrvatske 
Prosvjeune oblasti vracaju u školske «Znjige hrvac- 
SKU predratuu termunowgiju i hrvaiski pravo- 
PiS (KOJI je DIO U školama zabranjen uvodenjem 
jedinstvenoga državnoga Beluceva pravopisa go- 
dine 19254.). 


Ured za hrvatski jezik 

Nakon uzposlrave Nezavisne vržave Hrvatske 
osnovan je nastojanjem ćlanova Pokreta za ur- 
Vatski književni jezik poseban državni ured, ko- 
Jjemu je postavijen Zaualak, da suradujući sa 
ZNAJISTVETNIN UStanuovama (Sveučilištem i Akade- 
mijom) ukloni nanos beogradskog jezičnog za- 
konodavstva iz suvremenoga hrvatskoga knj.žev- 
nog jezika i da nadz.ruci jezikoslovna i ostala 
školska i javna izdanja čuva u tom jeziku pra- 
Vilnost primjerenu hrvatskoj jezičnoj prošlosti i 
suvremenom stanju jezičnoga razvoja. 

Najviša državna vlast propisala je glavne 
smjernice hrvatskoga jezičnoga zakonodavstva 
svojom »Zakonskom odredbom o hrvatskom je- 
Ziku, o njegovoj čistoći i o pravopisu« od 14. 
kolovoza 1941. 


